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ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Στην παρούσα ερευνητική εργασία θα αναλυθούν οι μαθησιακές δυσκολίες και 

έπειτα θα δοθεί ιδιαίτερη σημασία στους δίγλωσσους μαθητές, είτε σε μαθητές 

διαγνωσμένους με ειδικές μαθησιακές δυσκολίες είτε μαθητές τυπικής ανάπτυξης. 

Θα αναλυθούν επίσης, και τα χαρακτηριστικά του δίγλωσσους λόγου και η δίγλωσση 

γλωσσική ανάπτυξη. Πιο συγκεκριμένα, στην έρευνα έλαβαν μέρος 6 μαθητές. Οι 

μαθητές με ειδικές μαθησιακές δυσκολίες ήταν από 8 έως 10 χρονών, ενώ η ηλικία 

των τυπικά αναπτυσσόμενων μαθητών ήταν 7 έως 11 χρονών. Μόνο οι τρεις από τους 

συμμετέχοντες φοιτούν σε μειονοτικό σχολείο. Σχετικά με τις ομιλούμενες γλώσσες 

στο σπίτι και στο γύρω περιβάλλον των μαθητών ακούγονται κυρίως τα Τουρκικά και 

σπάνια τα ελληνικά.  

Στο ερευνητικό κομμάτι θα αναλυθούν εργαλεία αξιολόγησης που 

χρησιμοποιήθηκαν για την εξέταση των γνωστικών και γλωσσικών γνώσεων των 

μαθητών. Δόθηκαν δοκιμασίες εξέτασης λεξιλογίου (Δοκιμασία Εκφραστικού 

Λεξιλογίου· Βογινδρούκας, Πρωτόπαπας, & Σιδερίδης, 2009), δοκιμασίες Ανάγνωσης 

(Παντελιάδου & Αντωνίου, 2008), και μία δοκιμασία λεκτικής εργαζόμενης μνήμης. 

Όλες οι δοκιμασίες χορηγήθηκαν στα Ελληνικά και στα τουρκικά. Τέλος, αναφορικά 

με τα αποτελέσματα της έρευνας όλοι οι μαθητές σημείωσαν υψηλό επίπεδο 

επιτυχίας στην αξιολόγηση της ρέουσας νοημοσύνης, ενώ υπήρχαν αρκετές 

διαφορές στις αξιολογήσεις γλωσσικών δεξιοτήτων. Παραδείγματος χάριν, κατά την 

ανάγνωση οι μαθητές με ειδικές μαθησιακές δυσκολίες παρέλειπαν τα άρθρα ή 

χρησιμοποιούσαν λανθασμένο άρθρο, επίσης οι λέξεις δεν τονίζονταν σωστά. 

Σχετικά με τους τυπικά αναπτυσσόμενους μαθητές χρειάζονταν περισσότερο χρόνο 

για να επεξεργαστούν την απάντηση τους.  Η κύρια διαφορά, ανάμεσα στους 

συμμετέχοντες ήταν ότι, οι τυπικά αναπτυσσόμενοι μαθητές χρησιμοποιούσαν 

διάφορα ρήματα ή ουσιαστικά κατά την ομιλία τους (γνωρίζω, μελετώ, 

ταξιδεύω, πολύχρωμο, κατανοητό). Παρόλα αυτά, σημειωθήκαν λάθη κατά τις 

δοκιμασίες τα οποία υπάρχουν αναλυτικότερα στο ερευνητικό κομμάτι της εργασίας.  

 

 

ΛΈΞΕΙΣ- ΚΛΕΙΔΙΑ : εργαλεία αξιολόγησης, μαθησιακές δυσκολίες, διγλωσσία, 

γλωσσικές και γνωστικές δεξιότητες, εργαζόμενη μνήμη.  
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